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Говоря о языке, мы чаще всего рассматриваем этот сложный феномен как коммуникативное событие, сопровождающее процесс общения – совокупность текстовых единиц, жанровых разновидностей, относящихся к одной области коммуникативной практики. В этом отношении язык – это дискурс, представленный во всем разнообразии социально-языковых форм коммуникации. Из всего многообразия классификаций дискурса сказочный практически не упоминается, поскольку данный тип дискурса обычно представлен в качестве составной части фикционального дискурса наряду с художественным и фантастическим [8]. Определив истоки образования сказки, выделив ее характерные черты, а также специфику и объект исследования, исходя из многочисленных трудов ученых по данной тематике, следует отметить, что выделение сказочного дискурса как отдельного типа дискурса имеет весомые основания. 

Текст сказки может быть проанализирован с точки зрения семантики, основываясь на компонентах смысла. Выявление и анализ семантических (мыслительных, или понятийных) полей предполагает основной изучаемой единицей слово. Текст сказки может быть также рассмотрен и как самостоятельное целое – многосоставная композиция, каждая часть которой обладает своей семантикой. Для семантического анализа необходим учет невербального (социального, культурного, визуального, когнитивного) контекста высказывания. Подобный контекст актуален для любой устной традиции, семантику сообщения определяет не только словесный текст, но и само событие, в рамках которого текст произносится, объектное и социальное окружение, в котором происходит коммуникация [11]. «Внетекстовая» действительность фольклорных произведений (как и любых текстов культуры) бывает предметом либо веры, либо фантазии. 

По мнению М. Хоппала, условием существования фольклора являются общий опыт и фоновая память, к которым относится набор верований и представлений участников коммуникации, а также их общая память и информация о прошлом. По всей вероятности, определение фонового знания должно быть расширено за счет возможности реализации интертекстуальных связей, а именно понимания одного текста только при условии знания других текстов, куда входят и собственно семантические коннотации, и «жанровая память». «Новые технологии и новые средства массовой информации предлагают новейшие коммуникативные возможности в появляющихся контекстах» [10]. Анализируя современные мультфильмы, основанные на сюжете традиционных русских сказок, в репликах героев можно встретить как традиционные формулы сказки (Жили-были.., В некотором царстве..), так и намёки на современность, включая некоторые элементы одежды. При описании дискурса в процессе коммуникации в определённых условиях «за каждой языковой единицей стоят различные знания (о мире, коммуникативном событии, лингвистические знания и предполагаемые знания адресата)» [6].  
Всякое фольклорное произведение реализуется в одновременно сосуществующей с ним (и в этом смысле являющейся его контекстом) невербальной модели. Следовательно, коммуникативное событие (фольклорный нарратив) должно анализироваться в его полном коммуникативном контексте, включая лингвистические, визуальные, социальные, когнитивные и иные контекстуальные элементы. 
Воплощение вербального и невербального в единой субстанции, синтез текстуальных форм и экстралингвистических элементов, выявление семантических полей как различных кодов предъявления информации – все это заключает в себе мультимодальность как семиотический комплекс, характеризующийся использованием нескольких модусов (в данном случае модус представляет собой способ передачи смысла с целью создания единого продукта творческой деятельности человека). Совокупность таких модусов определяет значение мультимодальности и ее воздействие на различные коммуникативные ситуации, степень их восприятия аудиторией. Мультимодальность в сказочном дискурсе раскрывается посредством одновременного взаимодействия различных семиотических систем, транслирующих информацию с учетом коммуникативных и когнитивных способностей восприятия знака индивидом. 
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